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 الملخص
إلى التعريف بمفهوم ترجمة القرآن الكريم إلى اللغات الأخرى بشكل عام،  يهدف هذا البحث

مع إلقاء الضوء على شرعيته وأقوال العلماء فيه. ثُمّ التعريج على دور المرأة المسلمة في تلك 
، مع إلقاء المهمّة الصعبة الشائكة، ومدى إسهامها في هذا الفن من علوم القرآن الكريم

وطمرق حلها لها  ،التي واجهتها أثناء سيرها في هذا المضمار العلمي الهامالضوء على المشاكل 
سالكا بذلك منهج الاستقصاء عن  في ظل البيئة التي تعيشها والتحديات التي تواجهها.

اة أساسية في البحث والتنقيب، وجمعها ودراستها بصورة علمية واضحة، ثُ دالمعلومة كأ
؛ فائدة على الشرائح المتنوعة من أهل العلم والدراسةطرحها بأسلوب سهل بسيط لعموم ال

-من شأن ذلك تحقيق الأهداف العامة في تحسين جودة الترجمة ودقتها وقربها من مراد الله 
دون تسويف أو تشويه أو تحريف، يمضاف إلى ذلك زيادة الثقة في قدرة المرأة المسلمة  -تعالى

بادرة
م
لم الدعوة ونشر دين الله في أصقاع الأرض إلى ا ع، والولوج إلىعلى الإمساك بزمام الم

سن صورة المرأة المسلمة المؤمنة المجاهدة الصابرة الموثوق بعلمها جانب الرجل ، كما أنه يُم
وقد تشكلت ممشكلة البحث في شمحّ الموارد عن موضوع ترجمة  وإخلاصها لهذا العلم الجليل.

، فكان هذا ع عن إسهاماتها المهمة في هذا المجالالمرأة للقرآن الكريم، حتى أنك تكاد لا تسم
يجة مهمة؛ تؤكّد على أن المرأة المسلمة ساهمت بشكل فعال في ترجمة ليخرج بنت ،البحث

عاصرة، ونافست بذلكالقرآن الكريم عبر التاريخ
م
ممترجمين كمثر، ونجحت  ، خاصة في الفترة الم

 في تجنُّب الكثير من الأخطاء التي ارتمكبت من قبلم في مجال الترجمة.
 .الكريم المرأة المسلمة، مفهوم الترجمة، القرآن الكلمات المفتاحية:
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Abstract 

This research aims to introduce the concept of translating the Holy Qur’an 

into other languages in general, while shedding light on its legitimacy and 

the opinions of scholars about it. Then we will focus on the role of Muslim 

women in this difficult and thorny task, and the extent of their contribution 

to this art of the sciences of the Holy Qur’an, while shedding light on the 

problems that they faced while walking in this important scientific field, and 

the ways to solve them in light of the environment in which they live and 

the challenges that they face. Thus, he followed the approach of 

investigating information as a basic tool in research and exploration, 

collecting and studying it in a clear scientific manner, then presenting it in 

an easy and simple manner for the general benefit of the various segments 

of people of knowledge and study. This would achieve the general goals of 

improving the quality of translation, its accuracy, and its closeness to what 

God Almighty wants, without procrastination, distortion, or distortion. In 

addition to that, there is an increase in confidence in the ability of Muslim 

women to take the initiative, gain access to the knowledge of advocacy, and 

spread God’s religion to all corners of the earth. The aspect of men, and it 

also improves the image of the faithful, struggling, patient Muslim woman 

who is trusted by her knowledge and devotion to this great science The 

problem of research was formed in the scarcity of resources on the subject 

of women’s translation of the Holy Quran, to the point that you hardly hear 

about their important contributions in this field. This research came up with 

an important result; confirming that Muslim women have contributed 

effectively to the translation of the Holy Quran throughout history, 

especially in the contemporary period, and in doing so, they competed with 

many translators, and succeeded in avoiding many of the mistakes that were 

previously committed in the field of translation. 

Keywords: Muslim women, The concept of translation, The Holy Qur’an 
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 قدمةم
 خلفية البحث:

الحمد لله الذي أكرمنا بالقرآن الكريم؛ ليكون لنا دستورا ومنهاجا نهتدي به في عيشنا 
ا نبينا وقائدنا وحبيبنر حياتنا، ثُم شرفنا بهديته المصطفاة من سائر خلقه؛ و ومعاشنا وسائر أم

  م، وبعد:تسليالأتم محمد بن عبد الله، عليه أفضل الصلاة و 
ا من أبحاث ودراسات مهن       يطم بهه فإنّ ممهمّة العمل في عملوم القمرآن الكريم وما يُم

إنَِّا سمح ربُّنا بحفظه، حيث قال سمبحانه: ؛وعد اللهشأنها الومصول إلى فهم كهتابهنا الأعظم؛ الذي 
كۡرَ وَإِنَّا لهَُۥ لحَََٰفظُِونَ  ِ لنَۡا ٱلذ  ، لا يمعطيها اللهم إلا لمن ةصعبةٌ وشاقّ  لههي ممهمّة [9]الحجر:  سجىنَحۡنُ نزََّ

استحقّ أن يكون أمينا على ما توعد بحفظه. عليه، فقد برز عبر تاريخنا الإسلامي رجالٌ 
ما عاهدوا الله عليه، سخّروا أنفسهم لخدمة هذا الدين، ولا معنى للرجولة إن لم صدقوا 

ورعاها ضعيفة، ووقف إلى جانبها وقت الحاجة بعد أن اشتدّ مجهولة، لها ن حه يتضمنها مه 
من همنا تأتي أسباب القيام بهذا البحث، وهي؛ تسليط الضوء  عودمها واستوت على سوقها.

شاركة الحقيق
م
ية للمرأة المسلمة في نشر رسالة الإسلام، ومناقشة المشاكل والعراقيل التي على الم

قد تمشكل حاجزا عائقا أمام تقدمها وتطورها في هذا المجال، ممضافا إلى ذلك؛ تسليط الضوء 
 .في ترجمة القرآن الكريم إلى اللغات الأخرى على بعض منجزاتها

 أهمية البحث:
ولهذه الدراسة أهميتها؛ لهما لمكانة المرأة من أهميّة في بهناء المجتمع وتطويره والنّهوض به 

فّزها لتقديم كامل ومنها إلى مراكز متقدّمة بين المجتمعات،  ما يموسّعم آفاق الوعي عند المرأة ويُم
هم لها طاقتها في خدمة دينها، ناهيك عن تشجيعها والأخذ بيدها لتشغل مكانها الذي أقرّ 

ا؛ حتى تمشكّل اكتمال الجنس البشري في قوله سمبحانه: ِن نَّفۡسٖ وََٰحِدَةٖ سمح ربهُّ َّذِي خَلقََكُم م  هُوَ ٱل
 
َ
آ أ َٰهَا حَملََتۡ حَمۡلاً خَفِيفٗا فَمَرَّتۡ بهِِۖۦ فَلَمَّ ى ا تَغَشَّ ۖ فَلَمَّ َ وجََعَلَ مِنۡهَا زَوۡجَهَا ليِسَۡكُنَ إلِيَۡهَا وَ  ٱلَّّ ََ  ثۡۡقَلَت ََّّ

َٰكِريِنَ  َّنَكُونَنَّ مِنَ ٱلشَّ فاتحدا بالسكن والإنجاب  ]989الأعراف: [ سجىرَبَّهُمَا لئَنِۡ ءَ تيَۡتَنَا صََٰلحِٗا ل
الترجمة وما يمواجهها من  ، كذلك تسليط الضوء على مهمةوالرّجاء وحمسن التربية والعطاء
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 صعوبات وعراقيل، تمكنت المرأة في حل بعضها، واجتياز الآخر.
 مشكلة البحث:

يتم تجاهمل ما تقوم به المرأة من إسهامات فعّالة للنّهوض بأمتها من  في بعض الأحيان     
خلال مساهماتها المهمة والفعالة في عديد مجالات الحياة؛ العلمية والاقتصادية والإنشائيّة، 

ة جنبا إلى ولكن، خلال القرنين الأخيرين بدأت المرأة تدخل معترك الحيا حتى السياسية.
جنب مع الرجل، خاصة في مجال العلم والتعلّم، وقد أسهمت من خلال ذلك في كثير من 

تفسير القمرآن الكريم، ودراسة آياته الكريمة، وتحليلها، والعمل بمقتضياتها، المشاريع العلمية؛ ك
من لتسهيل فهمها واستيعاب ما جاءت به  ؛بل، وترجمتها إلى لمغات أخرى، بصورة ممبسّطة

لا بمدّ من تعريف النّاس  . ولقلّة الموارد الخاصّة في مجال ترجمة القمرآن الكريم، كانرسائل ربانيّة
 للإنسان في مجال الترجمة. خربالبعض اليسير من إنجازات الشق الآ

 أسئلة البحث:
 بشكل مستقل؟ ترجمة القرآن الكريمفي هل ساهمت المرأة  .9
 القرآن الكريم؟ما المعوقات التي واجتها مترجمات  .2
 ما رأي العلماء والقمراّء في ترجمة المرأة للقرآن الكريم؟ .3

 أهداف البحث:
 التعرف على مفهوم الترجمة الواسع والخاص. .9
 تحديد الفترة التي بدأت فيها حركة ترجمة القرآن الكريم بالظهور. .2
 تلمُّس إسهامات المرأة في ترجمة القرآن الكريم. .3
 والمعوّقات التي تمواجهها حركة الترجمة للقرآن الكريم.الوقوف على أهم المشاكل  .4
 استشراف أهم الآراء للعلماء والقمراّء في ترجمة المرأة للقرآن الكريم. .5

 مصطلحات البحث:
  الترجمة لمغة واصطلاحا: أولا:

. جمان: المفسر للسانجمان والترر ترجم: الترُّ أما في اللغة فقد جاء في لسان العرب: "  . أ
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أي ينقله من لغة إلى  ؛يترجم الكلام الفتح: هو الذي  وأبالضم سواء  ؛الترجمانو 
 .(9)"والجمع التراجم، والتاء والنون زائدتان .لغة أخرى

فهي التعبير عن معنى كلام في لغة بكلام "أما الترجمة في العرف والاصطلاح؛   . ب
 (2)"آخر من لغة أخرى مع الوفاء بجميع معانيه ومقاصده

 القرآن الكريم في اللغة والاصطلاح: ثانيا:
، قهراءةً وق مرْآنًا، فهو قارئ، والمفعول مهقْروء يهقرهأ،  قرهأه  القرآن في اللغة مأخوذ من: " . أ

 .(3)ويأتي بمعنى الجمع والضم، كذلك التلاوة والتكهُّن"
اللفظ العربي المعجز، الموحى به إلى محمد صلّى الله عليه "أما في الاصطلاح:   . ب

وسلّم بواسطة جبريل عليه السلام، وهو المنقول بالتواتر، المكتوب في المصحف، 
 (4)"المتعبد بتلاوته، المبدوء بسورة الفاتحة، والمختوم بسورة الناس

 الدراسات السابقة:
؛ قدمه شيخ الأزهر السابق: الشيخ (5)بحث في ترجمة القرآن الكريم وأحكامهاأولا: 

، أورد فيه آراء العلماء في الترجمة الحرفية والتفسيرية للقرآن -الله رحه-محمد مصطفى المراغي 
ّ رجّح بينها.  الكريم، ثُم

أوجه الشبه بين بحث شيخ الأزهر وهذا البحث، أنّهما يتناولان قضية ترجمة القرآن 
 الكريم من حيث الحهلّ والحمرمة، الجواز وعدمه.

لى تاريخ الترجمة، وضلوع المرأة أوجه الاختلاف بينهما، أنّ هذا البحث يتطرق إ
 المسلمة في موضوعها.

                                      
 66، ص92، ج3فصل التاء، ط لسان العرب،ابن منظور،  (9)

 258، ص2، طالواضح في علوم القرآنالبغا،  (2)
 9989، ص3ج، 9ق ر أ، ط -3999، باب: معجم اللغة العربية المعاصرةارجع إلى: عمر،  (3)
 95، ص2، طالواضح في علوم القرآنالبغا،  (4)
 9، طبحث في ترجمة القرآن الكريم وأحكامهاالمراغي،  (5)
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عبد للدكتور:  بحث محكم ؛(1)جهود المرأة المعاصرة في تفسير القرآن الكريمثانيا: 
 م(.2222عمان، الجامعة الأردنية، كانون الثاني/الزيوت، ) الله أحد

خدمة القرآن الكريم، أوجه الشبه في البحثين؛ أنهما يتطرقان لجهود المرأة المبذولة في 
وقد كان هذا من أوائل البمحوث  والمشاكل العامة التي قد تواجه المرأة خلال هذه المسيرة.

حول قضية التفسير الذي قدمته النساء على شكل كتب ومصنفات، وقد أوصى الدكتور 
حصل  الزيوت الباحثين في كليات الشريعة الجامعية عامة، بتوسيع بحوثهم في هذا الأمر، وقد

حول نساء فسرن القرآن  رسائل الجامعيةبفضل الله تعالى، حيث وجد الباحث عشرات ال
الكريم، حتى أن الباحث نفسه قدم رسالة الدكتوراة في قواعد التفسير لكتاب )المبصر لنور 

 القرآن( من تأليف الشيخة الداعية: نائلة هاشم صبري.
ى تفسير القرآن الكريم وقواعده أوجه الاختلاف؛ أن بحث الدكتور زيوت منصب عل

 وضوابطه عند 
المرأة، وهذا البحث عمني بترجمة مفردات القرآن الكريم، ومدى التزام المرأة بالشروط التي 

 وضعها العلماء عند الترجمة.
 .(2)ترجمة القرآن الكريم، حكمها وآراء العلماء فيها ثالثا:

فيه عن مفهوم الترجمة وأنواعها ، تحدثت بحث محكم للدكتورة: خديجة فيصل مهدي
والصعوبات التي قد تواجه المترجم، ثُم عرجت على أقوال العلماء في حكمها والجدل الدائر 
بينهم، خاصة قضية الصلاة وقراءة الترجمة القرآنية باللغات الأخرى. ثُم ختمت برأي مشيخة 

جعة ترجماتهم، والاهتمام بإنشاء والتوصيات بضرورة المراقبة المشددة على المترجمين ومرا الأزهر
 معاهد متخصصة في الترجمة.

أوجه الاختلاف؛ هي اهتمام الباحثة في بيان مفهوم الترجمة بعامتها، وترجمة القرآن 

                                      
 ، بحث محكم في مجلة الجامعة الأردنيةجهود المرأة المعاصرة في تفسير القرآن الكريمالزيوت،  (9)
 محكم في جامعة جنوب الوادي/مصر، بحث ترجمة القرآن الكريم حكمها وآراء العلماء فيهامهدي،  (2)
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الكريم خاصة، ولم تذكر دور المرأة فيها، أما هذا البحث فيرمكّز على جهود المرأة في هذا 
 أحكامها.المضمار، إضافة إلى شرح مفهوم الترجمة و 

: الباحث لم يجد بحثا أو كتابا أو مصنفا أفرد علم الترجمة للمرأة في أي ملحوظة هامة
عليه، وحسب ما وصل للباحث من معرفة حول الموضوع، فهذا  والأدبية. من أعماله العلمية

 أول بحث يتطرق لترجمة المرأة للقرآن الكريم بالبحث والتقصي.
 منهج البحث:

 الدراسة هذه كل من:اتبع الباحث في 
المنهج الذي يستخدم للانتقال من الشواهد الجزئية "هو و : المنهج الاستقرائيأولا: 

إلى المبدأ الكلي، ويستخدم منهج التفكير الاستقرائي للتحقق من صدق المعرفة الجزئية من 
 خلال الملاحظة 

 .(9)"والتجربة الحسية
الوصفي في دراسة الأوضاع الراهنة للظواهر يمستخدم المنهج " المنهجُ الوصفيُّ:ثانيا: 

من حيث خصائصها، أشكالها، علاقاتها، والعوامل المؤثرة في ذلك. كما يشمل في كثير من 
الأحيان على التنبؤ لمستقبل هذه الأحداث والظواهر. أما هدفه الأساس فهو؛ فهم الحاضر 

 .(2)"ووصفه لتوجيه المستقبل
ارس لتحليل محتوى الدراسة في وصف منظم " وهو  المنهج التحليلي:ثالثا:  أسلوب مُم

للنصوص المكتوبة أو المسموعة من خلال تحديد موضوع الدراسة وهدفها مع التعريف 
 .(3)" بمجتمع الدراسة

 
 

                                      
 .24، ص9، طمقدمة في منهج البحث العلميالعزاوي،  (9)
 49، ص9، طأسسه مناهجه وأساليبه وإجراءاته البحث العلمي، أنظر: عليان (2)
 المرجع السابق.  (3)
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 حدود البحث:
نشاط المرأة المسلمة عبر التاريخ في خدمة القرآن الكريم، ثُم الأحكام العامة التي تمقيّد 

في كتابه الكريم، من خلال الكتب والأبحاث ذات العلاقة،  -تعالى-لآيات الله عملية الترجمة 
 مع الاستئناس

ببعض آراء الباحثين والعلماء حول جهود المرأة المسلمة في مجالي الترجمة والتفسير  
 للقرآن الكريم.

 إجراءات البحث:
 بالرسم العثماني.عزو الآيات القرآنية إلى سورها، مع ذكر رقم الآية، والالتزام  .9
 عزو الأحاديث النبوية الشريفة إلى مصادرها، مع ذكر درجتها وحكمها. .2
 الرجوع إلى أصول البحث العلمي والالتزام بقواعده. .3
 استخلاص المادة العلمية من كتبها الأصلية والأبحاث الموثقة والمواقع الموثوقة. .4
 استند عليها الباحث.التوثيق السليم وحسب الأصول للمراجع والكتب التي  .5
الاستفادة مُا وصل إليه الباحثون السابقون، مع ذكر أسمائهم والتعريف  .6

 بأشخاصهم.
 الإطار النظري للبحث:

 قمسّم هذا البحث إلى ثلاثة مباحث:
 .فيها المتعلقة ضوابطها، والأحكامالمبحث الأول: في مفهوم الترجمة للقرآن الكريم، 

 والمشاكل التي أحاطت بها. ترجمة القرآن الكريم،المبحث الثاني: في تاريخ 
 .ترجمن القرآن لكريم إلى لغات أخرى المبحث الثالث: في أهم النساء اللواتي
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 المبحث الأول
 المتعلقة فيها ماحكوالأ ضوابطها، مفهوم الترجمة للقرآن الكريم،

 مفهوم الترجمة للقرآن الكريم. المطلب الأول:
)مصطلحات البحث(، لكن  الترجمة لمغة وشرعا في إطار لقد سبق وعرّف الباحث

تابع مهن التعرّف على 
م
مفهوم الترجمة للقرآن الكريم يُتاج إلى وقفة قصيرة، حتى يتمكن الم
 المعنى الأقرب لهذه الترجمة، قبل الانتقال إلى حكمها وآراء العلماء فيها.

الكريمة إلى نظائرها من ألفاظ  فالترجمة الحرفية للقرآن الكريم؛ هي نقل ألفاظ الآيات
 كلمة    د إلى كلهّ قصه المترجم ترجمة حرفية يه : "-رحه الله-اللغة المنقولة إليها. وكما قال الزرقاني 

 ،هاعه ضه وْ مع وضعها مه  ،ثُ يستبدل بها كلمة تساويها في اللغة الأخرى ،هاهمه يفْ في الأصل فه 
-نفهم من ذلك؛ حسب الزرقاني  .(9)" المرادفاء المعنىوإن أدى ذلك إلى خه  ،هاوإحلالها محلّ 

وتنقسم الترجمة بهذا المعنى العرفي  فما هو؟ يقول رحه الله: " أن للترجمة وجه آخر، -رحه الله
نظمه  في  الأصل  محاكاة  ى فيها راعه هي التي تم  ؛فالترجمة الحرفية .حرفية وتفسيرية ؛إلى قسمين

 ،وبعض الناس يسمي هذه الترجمة لفظية ،فهي تشبه وضع المرادف مكان مرادفه ،وترتيبه 
أي  ،هي التي لا تراعى فيها تلك المحاكاة ؛والترجمة التفسيرية .وبعضهم يسميها مساوية

ولهذا  ،حسن تصوير المعاني والأغراض كاملة ؛بل المهم فيها ،وترتيبه نظمه  في  الأصل  محاكاة  
لأن حسن تصوير المعاني والأغراض فيها  ؛يت تفسيريةوسممّ  .جمة المعنويةتسمى أيضا بالتر 

 .(2)"جعلها تشبه التفسير وما هي بتفسير
  

                                      
 .999، ص2، ج9ط مناهل العرفان في علوم القرآن،الزرقاني،  (9)
 المرجع السابق.  (2)
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 .ضوابط وأحكام الترجمة للقرآن الكريمالمطلب الثاني: 
 قبل الوملوج إلى حمكم الترجمة واختلاف الآراء فيها، وجد الباحث ضرورة إيراد كلام  

 في موافقاته؛ تسهيلا لفهم تلك الاختلافات وخلفياتها، حيث قال: " -رحه الله-للشاطبي 

من جهة كونها ألفاظا  أحدهمان؛ غة العربية من حيث هي ألفاظ دالة على معان نظرالل
من جهة كونها ألفاظا  والثاني .وعبارات مطلقة، دالة على معان مطلقة، وهي الدلالة الأصلية

بين  -رحه الله-، وقد فرق (9)"دة دالة على معان خادمة، وهي الدلالة التابعةوعبارات مقي
جميع الألسنة في إيصال المعنى مباشرة إلى  معاعتبر الأولى مشتركة  حيثهاتين النظرتين؛ 

المتلقي؛ كقولك: قام فملان، أو ذهب، أو جاء. أما الثانية فتختص فيها كل لغة بعينها من 
حيث المغزى للصياغة اللسانية، حيث أنك إن قدمت كلمة على الأخرى يختلف المعنى من 

لةً لسان لآخر يه مفرداتها في لغة أخرى؛  تعارف أهل لسانها على معنى تمؤد ، أو قلت جمم
 كقولك في العربية: طفح الكيل، والمقصود به؛ زاد الأمر عن حده، أو تجاوز المسموح به.
ومن خلال هذه المقدمة البسيطة، أمكن كملٌ منا إدراك المشاكل التي قد تمواجه المترجم في نقل 

عليه حول  متفق   آخر، بالتالي اختلاف العملماء في تحديد حمكم   إلى لسان   الكلام من لسان  
ترجمة القمرآن الكريم دون وضع ضوابط وشروط؛ من شأنها تخفيف الأخطاء، وتجنّب التحريف 

راد الله 
م
 .-عزّ وجل-لم

 :قامت لجنة متخصصة من علماء الأزهر الشريف في مصر، بوضع  ضوابط الترجمة
ترجم القرآن الكريم إلى لمغة غير العربية، وذلك بعد عرض العديد شروط معينة لمن أراد أن يم 

 من مشكلات الترجمة والتحريف البيّن في الكثير من الآيات الكريمة: وهي كما يأتي:
 أن يكون التفسير خاليا من المصطلحات العلمية، إلا ما استدعاه فهم الآية. .9
 الفلكيين، وغير ذلك.ألا يمتعرض فيه للتفسيرات العلمية، أو رأي  .2
 إذا اقتضت الضرورة إلى التوسع في الشرح، ومضع ضمن الحاشية. .3

                                      
 925، ص2، ج9ط الموافقات،الشاطبي،  (9)
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 لأن يمفسّر القمرآن الكريم بقراءة حفص. .4
 تجنّب التكلّف في ربط الآيات بعضها ببعض. .5
ذكر الآيات كاملة في حال ارتباطها بموضوع واحد، مع ذكر أسباب النزول إن  .6
 ومجدت.
 .(9)عد تعذّر الجمع بين الآياتألا يمصار إلى النسخ إلا ب .9
 :ضوابط المترجم للقرآن الكريم 
ترجم عربّي اللسان؛ نشأة وتكوينا. .9

م
 أن يكون الم

ترجم ص .2
م
حب معرفة بعلوم القرآن الكريم، وأصول الشريعة الإسلامية اأن يكون الم

 عامة.
مترجم ممتمكّنا كملّ التمكّن من اللغة التي يمريد أن ينقل معاني .3

القرآن  أن يكون الم
 .(2)الكريم إليها
 :رحه -مُا تقدّم من حديث الشاطبي  حكم ترجمة القرآن الكريم إلى لغُات أخرى

والضوابط المقدّمة من لجنة الأزهر الشريف، أمكننا الومقوف على أهم نقطتين في مسألة  -الله
الالتزام بضوابط الترجمة، الحمكم؛ الأولى: الترجمة الحرفية لألفاظ القرآن الكريم دون الانتباه أو 

 كترجمة قوله تعالى:  من كلامه، -عزّ وجلّ -بالتالي الومقوع في تشويه المعنى، والابتعاد عن مراد الله 
حسُۡورً سمح [، 29]الإسراء:  سجىوَلاَ تَجۡعَلۡ يدََكَ مَغۡلوُلةًَ إلِىََٰ عُنقُكَِ وَلاَ تبَسُۡطۡهَا كلَُّ ٱلبۡسَۡطِ فَتقَۡعُدَ مَلوُمٗا مَّ
من غير الجائز الحرفية الترجمة  لذا؛ يف ستمترجم جملة: )مغلولة إلى عنقك( في اللغات الأخرى؟فك

الأخذ بها، أو الاعتماد عليها، أو الترويج لها ونشرها، وهو أمر متفق عليه بين جمهور العلماء. 
يث تمراعي أما الثانية: فالترجمة التفسيرية للقرآن الكريم، سواء كانت لفظية، أو موضوعية، بح

جائزة عند معظم العملماء الفمروق اللمغوية في مقاصد الكلام وتفسيراته
(3). 

                                      
 .92، 99، 92، ص9ط ضوابط ترجمة معاني القرآن الكريم،راجع: ياسين،  (9)
 المرجع السابق. (2)
 .32-23، ص 9ط ترجمة القرآن الكريم حقيقتها وحكمها،راجع: العبيد،  (3)
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 المبحث الثاني
 في تاريخ ترجمة القرآن الكريم، والمشاكل التي أحاطت بها

كملّ ما من شأنه أن   -عزّ وجل-إلى الأرض، علّمه الله  -عليه السلام-عند نزول آدم      
وتبسيط سمبمل العهيش فيها؛ كالزراعة، وصناعة الأدوات الأساسية التي  لهايمعينه على تذلي

وزراعتها، وتأليف الحيوانات وتربيتها، بل وصيد  هأرضة ثااستخدمها في بناء مسكنه، وحر 
، وراح يموزع انتشاره شرقا وغربا، شمالا وجنوبا، حتى -عليه السلام-ثمر نسلمه الوحشي منها. كه 

منها شعوبا، وبنت ممدنا عظيمة. لم  القبائل؛ والتي أسست مجموعاتٌ تباعدت المسافات بين 
فحسب، بل تطور بالخبرات، واكتشاف غوامض  الجنسي يتوقف تطور الانسان بالتكاثر

توفر له مزيدا من الأمن الغذائي والسلم المجتمعي، بل  الأرض ومخابئها وما تحتويه من أشياء
فئة حسب  ة، ونحتها، وقولبة مصطلحاتها، وتقعيدها، كملُّ هذا كلّه في تطوير اللغ تجاوز البشرم 

، وذكائها العام، وتطورها في المجالات كافةّ، فخرجوا بألسنة مكانها الجغرافي، وطبيعة حاجاتها
مختلفة عن الأصل )لسان آدم عليه السلام(، فكان لزاما على من أراد الاختلاط بالآخر أن 

 ة هذا الآخر؛العوز والحاجة في الاختلاط إلى تعلّم لمغ ايفهم لسانه، لتخرج فئة منهم ألجأه
 .(9)لتسهيل التعامل معه؛ وهكذا نشأ علم الترجمة منذ البداية

جعفر بن  كذا في ترجمة القرآن الكريم، حيث بدأت منذ بداية النزول، وإلا؛ كيف تلا      
على النجاشي وملئه؟ وكيف  -عليها السلام-آيات من سورة مريم  -رضي الله عنه-أبي طالب 

فمن  إلى ملوك وأباطرة الأرض. -صلى الله عليه وسلم-فهمها النجاشيُّ إن لم تمترجم له؟ كذا كمتمب النبي 
كان لهزاما عليه اختلط بالشعوب الأخرى عن طريق التجارة أو البحث عن المعرفة والمغامرة،  

وقد يكون هذا أول سبب،  تعلّم لمغات الأقوام الذين يمقابلهم، ويمصبح لسان قومه عندهم.
والأشهر من بين الأسباب التي منعت المرأة حينها من العمل في الترجمة، لأنهّ سيشمقّ عليها 

ن معارف الترحال بين القبائل والشعوب من أجل التجارة، أو طلب العلم، أو الاستزادة م

                                      
 لم الانسان.من صياغة الباحث، بناء على قراءات سابقة في كتب )الانثروبولوجيا(؛ ع  (9)
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 الشعوب المختلفة وثقافاتهم.
 تاريخ ترجمة القرآن الكريم. المطلب الأول:

لن تجد اسما يسبق اسم الصحابي  ،عند الحديث عن ترجمة القرآن الكريم زمن الوحي     
، كذلك جمعه للكتاب في الحقبتين؛ العمرية -رضي الله عنه-الأنصاري  ثابتالجليل؛ زيد بن 
نُّهم يوم قدم النبي والعثمانية. كانت  المدينة لم تتجاوز الحادية عشر عاما، لزم نبيّه  -صلى الله عليه وسلم-سه

وصاحبه وأخذ عنه دينه وتقواه، فاقتدى بحركاته وهمساته ونفحاته، ليروي عنه بعد ذلك 
ولو أراد الباحث أن يذكر مآثر  الأحاديث، ويأخذ عنه التابعون الأثر الكثير والعلم الغزير.

أنهّ تعلم السريانية ليقرأ   -رضي الله عنه-، وقد رموي عنه مجلّد ولا كتابٌ  ا الرجل ما استوفاه بحثٌ هذ
عن خارجة ، فلليهود إذا أرسل إليهم -صلى الله عليه وسلم-وليكتب عنه  -صلى الله عليه وسلم-كتب اليهود لرسول الله 

بن زيد بن ثابت، عن أبيه زيد بن ثابت، قال: أمرني رسول الله صلى الله عليه وسلم أن أتعلم له كلمات من  
قال: فما مر بي نصف شهر حتى  "كتاب على  يهود  آمن  ما  والله  إني  "كتاب يهود قال: 

إليه قرأت له  فلما تعلمته كان إذا كتب إلى يهود كتبت إليهم، وإذا كتبوا  .تعلمته له
  .(9)كتابهم
حيث اتسعت رقعة الإسلام شرقا إلى بلاد  -صلى الله عليه وسلم-ثُمّ توالى المترجمون بعد رحيل النبي      

فارس، وغربا إلى الأقباط في مصر، وشمالا إلى الروم في الشام وأطرافها، وجنوبا إلى اليمن 
 وأفريقيا الوسطى.

في زمن الخليفة الراشدي عمر بن كانت أولى الترجمات، حيث بدأت   الترجمة إلى الفارسية
من  فبعد فتح بلاد فارس كان لا بمدّ من ترجمة القرآن الكريم إلى لغتهم ليتعلم -رضي الله عنه-الخطاب 

، ومن البديهي أن يكون منهم، وعرض الإسلام على من لم يؤمن همبادئ دين آمن بالإسلام
وقيل  -رضي الله عنه وأرضاه-القمرآن الكريم الصحابي الجليل؛ سلمان الفارسي أول مهن ترجم شيئا من 

                                      
، رقم 69، ص5، ج2رواه الترمذي في سننه، باب ما جاء في تعليم السريانية، من أبواب الاستئذان والآداب، ط (9)

 (، قال عنه الترمذي: حسن صحيح، ثُ صححه الألباني.2995)
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ذلك، لكن هذا ليس ممثبتا في كتب التراجم  -صلى الله عليه وسلم-النبي لب منه أنهّ ترجم سورة الفاتحة لما طه 
كانت   وأقدم ترجمة ومجدت للقرآن الكريم باللغة الفارسية .(9)-صلى الله عليه وسلم-لصحابة رسول الله 

ضني (2)قدس( في مدينة مشهد الإيرانية ضمن مخطوطات مكتبة )آستاني
م
. ورغم البحث الم

عن العنصر الأنثوي في الترجمة، إلا أن الباحث لم يجد أثرا واحدا يدل على مترجمة واحدة 
 - 8561) زيب النساء عالمكير، إلى أن جاءت حتى وقت متأخر جدا للقرآن الكريم

(، ذكرها نويهض في كتابه )معجم التفاسير( فقط بسطر واحد كتب فيه: " بنت م 8171
الشاه محي الدين أورنك زيب عالمكير سادس أباطرة المغول في الهند. أديبة، شاعرة، من 

. وجاء في نزهة الخواطر للطالب: " الملكة (3)آثارها "زيب التفاسير" في تفسير القرآن"
النساء بنت السلطان محي الدين أورنك زيب عالمكير أكبر ملوك الهند  زيب  الفاضلة 

وأكرمهم، ولدت في عاشر شوال سنة ثمان وأربعين وألف من بطن دلرس بانو بنت شاهوار 
الله الكشميري خان الصفوي ونشأت في نعمة أبيها وحفظت القرآن على مريم أم عناية 

فأعطاها عالمكير ثلاثين ألفاً من النقود الذهبية، ثُ تعلمت الكتابة من نسخ وتعليق وشفيعة 
وغيرها، وقرأت الكتب الدرسية على الشيخ أحد بن سعيد الحنفي الأميثهوي وعلى غيره من 

ت الكتب العلماء، وأخذت الشعر والإنشاء وغيرهما عن الشيخ محمد سعيد المازندراني، وأحرز 
النفيسة في خزانتها واجتمع عندها من العلماء والشعراء ما لم يجتمع عند أحد. وكانت شاعرة 
ساحرة تسحر الألباب وتفلق القلوب لا تضاهيها امرأة في الهند في جودة القريُة وسلامة 
ا الفكرة ولطافة الطبع، لم تتزوج قط لغيرتها أن تكون ضجيعة لأحد من الرجال، وأما مصنفاته

فهي لا تكاد توجد في الدنيا غير زيب المنشأت وهو مجموع لرسائلها، وأما ديوان الشعر 

                                      
. 9، مكتبة نور الالكترونية، صتاريخ تطور ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الفارسيةراجع: البلوشي،   (9)

https://www.noor-book.com 
، رسالة دكتوراة في جامعة الإمام محمد بن سعود التفاسير باللغة الفارسية واتجاهاتهاراجع: الهادي وعمر،  (2)

 .924ه ، ص9422الإسلامية/
 .9/999، 3، طمعجم المفسريننويهض،  (3)
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الباحث عثر  (9)المنسوب إليها فهو لواحد من شعراء الفرس، وديوانها قد ضاع في حياتها"
 على مقال لشخص يمدعى: رسول جعفر، ترجمه عن الفارسية: عماد الهلالي، جاء فيه: "

المؤرخين على كون زيب النساء شاعرة تسحر الألباب، ولا تضاهيها امرأة  أكّد غير واحد من
في الهند في جودة القريُة وسلامة الفكرة ولطافة الطبع... لكنّهم رأوا أن ديوان الشعر 
المنسوب إليها كان لواحد من شعراء الفرس، أما ديوانها الأصلي فقد ضاع في حياتها. كذلك 

لقرآن الكريم فهو في حقيقة الأمر ترجمة للتفسير الكبير للفخر ما نمسب إليها من تفسير ل
الرازي بالفارسي، نقله من العربية إلى الفارسية الشيخ صفي الدين الأردبيلي الكشميري 

 بأمرها، ولذلك سماّه باسمها.
 فما هي حقيقة هذا التفسير؟ 

صفي بن ولي القزويني،  كان من جملة العلماء المقربين إلى زيب النساء عالم يدعى محمد 
 -ه 9289كتب بأمر منها بعض الكتب، مثل كتابه "أنيس الحجّاج" الذي كتبه في عام )

ه (   وقد أمرته زيب 9296م( في دلهي، وكتاب "تحفة الأخيار" الذي كتبه في عام )9696
على النساء فيما بعد بكتابة تفسير جامع ومانع ومختصر، يستطيع المرء من خلاله أن يتعرّف 

أسرار الذكر الحكيم، وقد استجاب محمد صفي القزويني لرغبة الأميرة الشاعرة، لكنه لم يؤلّف 
تفسيراً جديداً، بل جمع همتّه في تلخيص كتاب "التفسير الكبير" للفخر الرازي، وقدم عمله 

(. والدليل على هذا الكلام؛ ما م8515 -هـ8711)في في عدة مجلدات، أتم المجلد الأخير 
ء في مقدمة تفسير )زيب التفاسير( لصفي بن ولي القزويني: ولما كان التفسير الكبير جا

متحلهّياً في هذا الفنّ بالجمع والتحقيق، والحفظ والتدقيق،  -رورح الله روحه-للفخر الرازي 
رين، ولما كان تحرير الكتاب باللغة العربية، التي قصرت أفهام الناطقين  وضبط آراء كبار المفسهّ
بالفارسية عن فهم معانيه واقتباس مبانيه، زيادة على صعوبة الترجمة، أشارت علينا العالية 
القدّيسة زيب النساء بيكم، لا زالت خيام عظمتها مكفوفة الإقبال والتأييد  بتأليف تفسير 

                                      
 .6/924، 9، طالمسامع والنواظرنزهة الخواطر وبهجة الطالبي،  (9)
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بالفارسي، سهل المأخذ، وقريب إلى الأفهام، يمثل خلاصة جامعة لما يُتويه التفسير الكبير 
 درر وغرر، يعمّ نفعه للجميع، وينتفع به العامة إلى يوم القيامة.من 

من الهجرة، في  8711 وشرعنا، امتثالًا للأمر الأقدس، في شهر رجب المرجرب سنة
 رحها-زيب النساء  توفيتالتفاسير. دار الخلافة شاه جهان أباد، في تأليفه، وسمريناه: زيب 

 لاهورفي حياة أبيها فدفنت بحديقة بناها في  من الهجرة سنة ثلاث عشرة ومائة وألف -الله

، لكن الباحث لم وتفسيرهن للقرآن وهناك نساء كثيرات ذمكرن بعلمهن وأدبهن وشعرهن .(9)
  رجمةالقمرآن ت ترجمت ببضع عمقود، نا الحاليما قبل وقتإلى يجد أي امرأة؛ من عصر النبوّة 

 هذا الأمر إلى عدة أسباب، يمذكر منها:، ويمرجع الباحث كما فعل الرجال  ةكامل
انشغال المرأة عموما بالأمومة وخدمة زوجها وعائلتها عن تعلم القراءة والكتابة  أولا:

 ومتابعة العلوم.
عدم اهتمام الآباء بتعليم بناتهم، أو إرسالهن إلى من يعلمهن حتى مجيء عصر  ثانيا:

 الثورات 
 والمعاهد والجامعات.الصناعية والعلمية، وانتشار المدارس 

عدم ضملوع المرأة في التجارة بين الأقاليم، أو الرحلة في طلب العلم أو النزهة أو  ثالثا:
 النزعة لخوض 

 .(2)المخاطر في مغامرات قد تكون خطرة على المرأة فيما سبق من العمصور
  

                                      
، مقال مترجم في مركز البحوث المعاصرة/بيروت، الشيخ صفي بن ولي القزويني وتفسير زيب النساء ،يانجعفر  (9)

http://nosos.net. 
 من صياغة الباحث جراّء قراءات سابقة في تاريخ التفسير عند المرأة والمجالات العلمية التي خاضتها عبر العصور.  (2)
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 التي أحاطت بترجمة القرآن الكريمالمطلب الثاني: المشاكل 
العديد من المقالات والأبحاث حول ترجمة القرآن الكريم، خرج الباحث بعد قراءة 

بالعديد من المشاكل الحقيقية التي تواجه المترجمين من جهة، والترجمات ذاتها من جهة أخرى، 
 تتلخص فيما يأتي:

فهمها، ما في الآيات التي تحمل دلالات تابعة للألفاظ شكلت عبئاً على العرب  .9
لها في اللغات الأخرى؟ مثل ألفاظ: القمرْء، الدّهر، الحين...  بالك بإيجاد نظائر

 وغيرها الكثير.
ترجمة المستشرقين بأمر من البابوات ورجال الدين في أوروبا جعلتهم يمدخلون الخبث  .2

بمغية تشويه  ، ونشر الشمبهات المغرضة؛في ترجماتهم، وتحريف الكلم عن مواضعه
هذا الفعل حتى أيامنا هذه، مُا خلق فجوة بين وتنفير الناس عنه، ليبقى  الإسلام

 الشرق والغرب حالت دون فهم الإسلام على حقيقته.
ضملوع ممترجمين سطحيين في فهمهم للغة العربية، كونهم ليسوا من العرب، ولم يتعلموا  .3

أصول اللغة وعلومها كما ينبغي، الأمر الذي أوصلهم إلى ارتكاب أخطاء جسيمة 
 في الترجمة.

يض من فيض من المشكلات؛ على أنّ الباحث سيذكر بعض التفاصيل الأخرى هذا غ
 خلال استعراضه لأهم المترجمات للقرآن الكريم في المبحث القادم إن شاء الله.
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 المبحث الثالث
 أهم النساء اللواتي ترجمن القرآن لكريم إلى لغات أخرى 

للقرآن الكريم، أحدهما في هذا المبحث، يستعرض الباحث نموذجين من المترجمات 
 والثاني في امرأتين أمريكيتين أسلمتا ودرستا اللغة العربية جيدا. امرأة عربية،

 الدكتورة سمية عفيفي )ترجمانة القرآن إلى الروسية( المطلب الأول:
هي الدكتورة سمية محمد موسى عفيفي؛ أول امرأة عربية حاصلة على درجة الدكتوراة في        

كما أنّها أول مترجمة لمعاني القرآن م، 8651 اللغة الروسية من جامعة )موسكو( الروسية عام
الكريم إلى الروسية، وقد احتفت بها مصر عامة كعظيمة من عظيماتها، ووزارة الثقافة المصرية 

اضر للغة الروسية في جامعة عين شمس، ضمن فعاليات الاحتفال  بعام خاصة كعالمة تحم
 م.0708 -0707 التعاون الإنساني المصري الروسي

كان م، 8696 وملدت الدكتورة سمية عفيفي في الأول من تموز عام النشأة والدراسة:
الحاصلات على درجة أبوها أحد علماء الأزهر الشريف، وأمّها من المصريات القلائل؛ 

الدكتوراة من خارج مصر، فنشأت ترجمانة القرآن في عائلة العلم والعلماء، مات عنها والداها 
وهي في سن الثامنة، فكفلتها خالتها؛ غمرتها بحبها، ولم تبخل عليها بحنانها الذي أشعل فيها 

 حمبا وعطاء غير محدودين للناس عامة، ولذويها والمحيطين بها خاصة.
تحقت سمية بجامعة عين شمس، كلية الآداب، قسم اللغة الإنجليزية، فتخرّجت فيها ال

حاملة إجازة ال  )ليسانس(، وقد تزامن هذا الحدث الهام مع العمدوان الثلاثي على مصر، 
فحال دون توجهها إلى أوروبا الغربية؛ التي خططت سميّة لاستكمال دراستها العليا فيها. إلا 

من عزيمتها، فتحولت برحلة طلب العلم إلى روسيا الشرقية )الاتحاد  أن ذلك لم يمفتت
السوفييتي سابقا(، فكان البديل السوفييتي شاقا جدا لها؛ كونها لا تعرف شيئا عن اللغة 
الروسية، فأحسّت وكأنّها تبدأ مشوارها إلى ال )ليسانس( من جديد، لكن حبها للعلم، وقوة 

دائم في تذليل العقبات، جعلها تتعلّم اللغة الروسية بفترة تحديها للصعاب، واستعدادها ال
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قياسية، بل سرعان ما نشأت بينها وبين تلك اللغة مشاعر محبّة، مُا دفعها لوصفها بأنّها: " 
تجمع بين ثراء اللغة العربية، وقوة الألمانية، وموسيقى الألمانية"، فمكّنها هذا الترابط من إنهاء 

سكو( مع الفلسفة وآداب اللغة الروسية بشهادة الدكتوراة. ورغم دراستها في جامعة )مو 
قضائها لثلاثين ساعة أسبوعيا في تعلم الروسية وحدها، ناهيك عن الكتب الأكاديمية 
المتخصصة بالآداب والفلسفة، إلا أنها لم تهمل واجباتها نحو زوجها وأولادها، حيث شهد لها 

لدكتور خالد، إذ قالا: لم نتناول قط وجبة واحدة في بذلك ولداها؛ الدكتور ياسر، وشقيقه ا
 غير موعدها.

ما إن عادت الدكتورة سمية إلى أرض الوطن، وقوبلت بحفاوة شعبية ورسمية من قبل 
الدولة المصرية، وما لبثت حتى توطدت العلاقات بين مصر وروسيا، فأصبحت الحاجة إلى 

أسندت إليها مهمة الإشراف على قسم اللغة التبادل الثقافي بين البلدين حثيثة وملحّة، ف
الروسية، بعد أن كانت المهمة حكرا على الروس في ذلك الوقت. وفي نفس العام أيضا،  
كلفتها رئاسة الجمهورية بقراءة الصحف الروسية اليومية، والترجمة الفورية في المؤتمرات 

فأستاذة في قسم عملت مدرسة، ثُ أستاذة مساعدة، م. 8611 والاجتماعات حتى عام
اللغات السلافية بكلية الألسن في جامعة عين شمس؛ الجامعة التي تخرجت فيها ب  )لسانس( 
اللغة الإنجليزية سابقا. خلال ذلك، دفعها طموحها لاستكمال الدراسة العليا في اللغة 

الجامعة الإنجليزية، لتحصل على شهادة الماجستير في تعليم اللغة الإنجليزية كلغة أجنبية من 
أصبحت أستاذة متفرغة في ذات القسم الذي م 8666 الأمريكية في القاهرة. وفي عام
 م.0776 تخرجت فيه إلى تقاعدها في العام

 أما تدرجها العلمي والوظيفي كان كما يأتي:
 م.8665جامعة عين شمس  -زية ييسانس آداب في اللغة الإنجلل .9
 -الجامعة الأمريكية  -ماجستير في تدريس اللغة الإنجليزية بوصفها لغة أجنبية  .2

 م.8616القاهرة 
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 م.8651دكتوراه الفلسفة في اللغة وآدابها )تخصص لغة روسية( جامعة موسكو  .3
مدرس ثُ أستاذ مساعد ثُ أستاذ بقسم اللغات السلافية بكلية الألسن جامعة  .4

 .عين شمس
 م.8656-8651ة الروسية منذ عام الإشراف على قسم اللغ .5
 م.8619 – 8656رئيس قسم اللغة الروسية  .6
 م.8618 – 8619رئيس مجلس قسم اللغات السلافية بكلية الألسن  .9
 م.0776 – 8666أستاذ متفرغ بقسم اللغات السلافية  .8
 اتجهت الدكتورة عفيفي نحو الترجمات الإسلامية، فأنتجت الآتي:م 8667 في عاممؤلفاتها: 
كتيبات للروسية عن العبادات الإسلامية )الصلاة والزكاة   أربع قامت بترجمة .9

والصوم والحج والعمرة( للمجلس الأعلى للشؤون الإسلامية بمصر، لاقت إقبالًا  
 .كبيراً في الجمهوريات الإسلامية المستقلة عن الاتحاد السوفييتي

وزارة  -الروسية )الأزهر الشريف ترجمة المنتخب في تفسير القرآن الكريم إلى اللغة  .2
 .(8661-8666 المجلس الأعلى للشؤون الإسلامية -الأوقاف 

عبد العزيز بن باز  :ترجمة كتاب العقيدة الصحيحة ونواقض الإسلام لمؤلفه الشيخ .3
 م(.8661 الرياض /)السلسلة الإسلامية الميسرة
نشر الدعوة الإسلامية في الجمهوريات الإسلامية  الأمر الذي جعلها تساهم في

بالاتحاد السوفييتي السابق، وإقامة جسور ثقافية بين هذه الشعوب المتعطشة للدين الإسلامي 
 .والشعوب العربية

 سُميّة وعشقها للعلم:
بالرغم من حصولها على درجة ال دكتوراة في اللغ ة الروس ية وآدابه ا وفلس فتها م ن جامع ة 

فق   د ع   ادت إلى مقاع   د الدراس   ة في الجامع   ة الأمريكي   ة وحص   لت م، 8651 ع   ام)موس   كو( 
ليمت  د ه  ذا الش  غف في التعل  يم م، 8616 عل  ى درج  ة الماجس  تير في تعل  يم اللغ  ة الإنجليزي  ة ع  ام
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 شم   س،إلى ول  ديها: ياس  ر وخال   د؛ حي  ث تخص   ص ياس  ر في الأش   عة التشخيص  ية بجامع   ة ع  ين 
اذا في المعه  د الق  ومي للنق  ل. وق  د ذك  رت ال  دكتورة وخال  د في هندس  ة النق  ل، حي  ث يعم  ل أس  ت

"ش   يرين عل   وان" زوج   ة الاب   ن الأك   بر لل   دكتورة سميّ   ة أنّ الأخ   يرة كان   ت ش   ديدة الح   رص عل   ى 
احتض   ان أحفاده   ا يومي   ا؛ لإتاح   ة الوق   ت والمن   از المناس   بين للاب   ن والزوج   ة في اجتي   از مرحل   ة 

   صه.الدراسة وحصولهما على درجة الدكتوراة، كل حسب تخص
 تكريمها في مصر والخارج:

وتم تك  ريم ال  دكتورة سمي  ة عفيف  ي أكث  ر م  ن م  رة في ع  دد م  ن المحاف  ل، فف  ي مص  ر منح  ت 
وممنح    ت ج    ائزة البح    وث الممت    ازة ، م8666 وس    ام العل    وم والفن    ون م    ن الدرج    ة الأولى س    نة

 كم    ا منح    ت ج    ائزة جامع    ة ع    ين شم    س التقديري    ة س    نة، م8616 بجامع    ة ع    ين شم    س س    نة
ميدالي    ة اس    كندر  م8616 ومنحه    ا الاتح    اد ال    دولي لأس    اتذة اللغ    ة الروس    ية س    نة، م0777

بوش  كين للغ  ة الروس  ية، بالإض  افة لتكريمه  ا م  ن قب  ل المرك  ز الثق  افي الروس  ي بالق  اهرة وم  ن قب  ل 
 وزارة الثقافة المصرية.

وبع  د حي  اة ع  امرة بالكف  اح وطل  ب العل  م وتعليم  ه رحل  ت ال  دكتورة  وفاتهــا )راهــا  (؛
 .(9) عاما السبعينعن عمر ناهز  م0776 ية محمد موسى عفيفي عن الدنيا سنةسم

  

                                      
” سميـة عفيفـي“د. مق الات في مجل ة الحي اة،  .https://ar.wikipedia.org/wikiأنظر: الموسوعة الح رة )ويكيبي ديا(،  (9)

سميــة عفيفــي..  الدس  تور، .https://www.se7ral7ya.comم، 22/2/2222، ترجمانــة القــرآن إلى اللغــة الروســية
ــــــــــــــــــــ الروســـــــــــــــــــية، ـــــــــــــــــــرآن الكـــــــــــــــــــريم ل ـــــــــــــــــــترجم معـــــــــــــــــــاني الق م، 29/8/2229الس                   بت  أول مصـــــــــــــــــــرية ت

https://www.dostor.org/3546453 . 

https://ar.wikipedia.org/wiki
https://www.se7ral7ya.com/
https://www.dostor.org/3546453
https://www.dostor.org/3546453
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 :أمة   بانتلي، و ماري كينيدي، إيميلي عصاميالمطلب الثاني: 
وردت العدي   د م   ن التق   ارير في ص   حف مختلف   ة ح   ول ث   لاث نس   اء أمريكي   ات اعت   نقن 

 الإسلام، ثُ نقلن إلى الإنجليزية معاني مفردات القرآن الكريم. فمن هؤلاء النسوة؟ 
 عن حياة إيميلي عصامي:

عل ى الس يرة الذاتي ة لإيميل ي " Why women are accepting Islam"  ن صّ كت اب:
من تأليف: محمد حنيف شهيد، من الهند؛ يتحدث عن قصص الكث يرات ؛ وهو كتاب عصامي

من اللواتي اعتنقن الإسلام، وه و يتحس س الظ روف ال تي تس مح بمث ل ه ذه التح ولات، إض افة  
وه  و يعت  بر الإس  لام  ض  ح له  ن ص  ورة الإس  لام بع  د.تكيفي  ة ش  رح الإس  لام لأولئ  ك الل  واتي لم ت

 الدنيا والآخ رة، لأن ه مص در الخ ير، إذ يرتق ي ، فمن حظي به سعد فينعمة عظيمة على البشر
بالعق  ل البش  ري ويخرجه  ا م  ن ظلم  ات الش  رك وعب  ادة المخل  وق، إلى ن  ور الإيم  ان بال  دين الح  ق 

 وعبادة الخالق.
ووال  دها ك  ان عالم  ا ملح  دا، لا ي  ؤمن  للوص  ول إلى الحقيق  ة، دائم  ا تس  عى إيميل  ي كان  ت 

أن يس اعدها في إيج اد كت اب  ع ن الن  بي محمد  ذات م رة طلب ت إيميل ي م ن وال دها بأي دي ن، وق د
كتبه   ا غ   ير المس   لمين، ح  ول ه   ذا الموض   وع   اتنر جمي   ع الكت   ب في المكتب   إ فق  ال له   ا:. -صلى الله عليه وسلم-

الأم  ر ال  ذي ك  ان يزعج  ه ج  دا. وق  د كان  ت تتم  نى ل  و أن له  ا إله  ا يتح  دث إليه  ا ويرش  دها إلى 
بالت   الي، إيميل   ي المول   ودة في )كاليفورني   ا( م   ن  .الأنبي   اء طري   ق الص   واب، تمام   ا مثلم   ا فع   ل م   ع

الولايات المتحدة الأمريكية، نشأت في أسرة ملحدة، لا تمعط ي له ذا الش أن ال ذي ش غلها بالًا. 
وفي إح  دى دروس مقارن  ة الأديان ال  ذي ك  ان مق  ررا عليه  ا، تح  دث أس  تاذ الم  ادة ع  ن الإس  لام، 

، وم   ا ال   ذي أخ   بره ع   ن الله -صلى الله عليه وسلم-ع   ن الن   بي محمد  فش   دّها ذل   ك؛ حي   ث أرادت أن تق   رأ أكث   ر
الخالق، وقالت في نفسها: إن أقنعني قوله س أتبعه، وإن لم يقنع ني ترك ت التفك ير في ه إلى الأب د. 
وبع   د قراءته   ا لنس   خة مترجم   ة م   ن الق   رآن الك   ريم، ش   عرت بانس   جامها م   ع م   ا ج   اء بالكت   ب 

 ق الإسلام على الفور. السماوية السابقة، لكنها لم تعتن
ب  دأتم في ق  راءة ترجم  ة الق  رآن من  ذ البداي  ة. وج  دتم الكث  ير م  ن الأش  ياء "وكتب  ت إيميل  ي: 
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ال  تي لم أفهمه  ا، وأش  ياء أمخ  رى أبه  رتني. ق  ررتم متابع  ة الق  راءة لع  دم ق  درتي عل  ى الن  وم في جمي  ع 
ع    ن المبالغ    ة في  الأح    وال، واس    تمررتم في الق    راءة رغ    م ع    دم رغب    تي فيه    ا أحي    اناً ح    تى أمتن    ع

َٰبرِِينَ سمح التفكير، وفجأةً وجدتم ه ذه الكلم ات أم امي: رِ ٱلصَّ ِ صََٰذتَتۡهُم مِيِذيتَة   ١٥٥وَبَش 
َ
َ ٓ ََ ِ َّذذِينَ إ ٱل

ِ وَإِنَّذآ إلِيَۡذهِ جََٰجِعُذونَ  وش عرتم بتحس ن  كب ير  بع دها". ثُ  [956-955]البق رة:  سجى١٥٦قاَلوُٓ ْ إنَِّذا لَِّّ
ري، وس  افرت مع  ه إلى س  وريا، فالتحق  ت بجامع  ة دمش  ق لدراس  ة تزوج  ت م  ن رج  ل ع  ربي س  و 

اللغ  ة العربي  ة؛ ال  تي س  اعدتها كث  يرا في فه  م مع  اني الق  رآني الك  ريم، وق  د أعجب  ت كث  يرا، فاعتنق  ت 
 الإسلام وسافرت مع زوجها إلى المملكة العربية السعودية، وهي تمدعى الآن: آمنة أم محمد. 

   عن حياة ميري كندي:
تص  غر ص  ديقتها إيميل  ي بح  والي عش  رين س  نة، وه  ي مول  ودة في "أورلان  دو" م  يري كان  ت 

من الولايات المتحدة الأمريكية، تدرس آداب اللغة الإنجليزي ة، وتعم ل كمح ررة في إح دى دور 
النشر هناك، وهي من أس رة متح ررة، م ن أج ل ه ذا لم يك ن عن د م يري أي ة مش كلة في اعتن اق 

د م  ن أس  رتها، خاص  ة أن أخاه  ا اعتن  ق الإس  لام م  ن قب  ل. الإس  لام، ب  ل وج  دت ال  دعم والتأيي  
ص   رّحت م   يري لص   حيفة )ع   رب ني   وز( بأنهر   ا كان   ت فض   ولية، ولم تك   ن تش   عر بأي ش   يء تج   اه 
الكث   ير م   ن الأم   ور والأح    داث م   ن حوله   ا، ثُ اختلف   ت الأفك    ار عن   دما ب   دأت تق   رأ الكت    ب 

بة لأس رتي أن ي روا أح داً يس لك الإسلامية. ثُ أضافت للصحيفة قائلة: " لم تكن صدمةً بالنس 
طريقاً مختلفاً. وس اعد في تق بلهم للأم ر أنهر م ش اهدوا م دى ج ديتي بش أن الإس لام، واس تقراري 

 وسط أسرة  مسلمة ، وتعايشي مع قواعد الإسلام"
   عن حياة أمة   بانتلي:

ل ي عص امي وملدت لعائلة كاثوليكية في الولايات المتح دة الأمريكي ة، ص ديقة قديم ة لإيمي
وم  اري كن  دي، وه  ي في س  ن م  يري وتص  غر إيميل  ي عش  رين عام  ا، لحق  ت بص  ديقتها إيميل  ي في 
المملك   ة العربي   ة الس   عودة. كان   ت قب   ل ذل   ك ق   د التق   ت بع   دها بط   لاب دولي   ين مس   لمين في 
الجامع  ة، ورغ  م ع  دم الت  زامهم ديني  اً، إلا أنه  م نجح  وا في ج  ذب اهتمامه  ا، وراح  وا يناقش  ونها في 

ويُ   اولون ج   ذبها إلى الإس   لام، لكنه   ا كان   ت خائف   ة وم   ترددة في البداي   ة، لأنّه   ا كلم   ا  الأديان،
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رأت المسلمات المتحجب ات الطائع ات المهّ ذبات، ظنّ ت أنه نّ مغل وبات عل ى أم ورهن ومج برات 
على ارتداء الحجاب، ثُ اكتشفت أنها مخطئة حين قرأت عن الإسلام. وقد س رحت ذات م رة 

قائلة: "أت ذكر أنر ني كن تم أق ول لنفس ي: م ن المس تحيل أن أع يش به ذه  عن فهمها الخاطئ هذا
الطريق  ة أب  داً )كم  ا تع  يش النس  اء المس  لمات(. وم  ن الواض  ح أنر  ني كن  ت واقع  ة في ف  خ الفك  رة 

 الشائعة الخاطئة التي تقول: "إنر النساء يمتلكن حقوقاً أقل في الإسلام".
المزي د ع ن الإس لام، وأدرك ت أنر النس اء  لكن أمة الله حافظت عل ى فض ولها. وتعلم ت 

يتعرض  ن لس  وء المعامل  ة في ال  دول الإس  لامية نتيج  ة الثقاف  ات المحلي  ة وفك  ر البش  ر هن  اك، ول  يس 
بس  بب الإس  لام. وأض  افت: "رأي  تم جم  ال الإس  لام وأدرك  تم أنر  ه دي  ن الله. واعتنق  تم الإس  لام 

 ." العام التالي، وانتقلتم إلى المملكة العربية السعودية في9986 عام
ه   ؤلاء النس   وة الثلاث   ة، تعلم   ن اللغ   ة العربي   ة جي   دا، وعق   دن الع   زم عل   ى ترجم   ة الق   رآن  

الك  ريم، وه  ن يعش  ن في المملك  ة العربي  ة الس  عودية، أس  لمن وحس  ن إس  لامهن، ون  ذرن أنفس  هن 
 :-ة الترجم ة الإنجليزي  -ترجم ة مع اني الق رآن الك ريم لخدمة كت اب الله، فكان ت باك ورة عمله ن: 

 ".صحيح انترناشونال"
 كتاب ترجمة القرآن الكريم )صحيح انترناشونال(:

الكت  اب اش  تهر عل  ى نط  اق واس  ع، وق  د بارك  ه الأزه  ر واعتم  ده كأفض  ل تجرب  ة في ترجم  ة 
ألف   اظ الق   رآن الك   ريم، ح   تى أن الكث   ير م   ن المس   لمين الن   اطقين باللغ   ة الإنجليزي   ة ابتهج   وا به   ذا 

المملك ة العربي ة الس عودية، وه و واح د  للنش ر/ ب ل دار أب و القاس مم ن قه تم نش ره الإنج از الرائ ع، 
وللتع  رف علي  ه أكث  ر، يع  رض الباح  ث لق  اءً  ش  عبية في الع  الم. الك  ريم م  ن أكث  ر ترجم  ات الق  رآن

 مسجلًا في موقع: )ملتقى أهل الحديث( الإلكتروني:
 لكريم؟ما الذي جعل فريق )انتر ناشونال( القيام بترجمة معاني القرآن ا   .1

( بقص   ة عمله   م في ترجم   ة وتحري   ر الم   واد الإس   لامية من   ذ ص   حيح انترناش   ونالرد فري   ق )
س   نين، لص   اأ دار أبي القاس   م في جدة/المملك   ة العربي   ة الس   عودية، حي   ث ح   ثهم مال   ك ال   دار 
عل   ى القي   ام بمهم   ة الترجم   ة وإتقانه   ا بس   بب الش   كاوى ال   تي كان   ت تص   له بس   بب رداءة الترجم   ة 



 المتولي بستاند.  - عزميخالد                                                               المرأة المسلمة وترجمة القرآن الكريم: جمعا ودراسة

27 

ب الس   ابقة. وك   ان ذل   ك في أوائ   ل التس   عينات، وعن   د متابع   ة ه   ذه الش   كاوى لكث   ير م   ن الكت   
لوحظ  ت أخط  اء الترجم  ة، ال  تي تس  بب ب  دورها إلى مش  اكل أح  رى تم  س العقي  دة. بع  د إلحاح  ه 

وك ان نص ب عينن ا م. 9994 الشديد وافقنا على العمل، وبدأنا ترجمة معاني القرآن الكريم ع ام
تق    ديم المع    اني المنس    جمة م    ع عقي    دة أه    ل الس    نة والجماع    ة، ه    دفان رئيس    يا؛ اله    دف الأول: 

واله    دف الث    اني، أن تك    ون الترجم    ة أق    رب م    ا تك    ون إلى م    ا ج    اء في ال    نص الع    ربي، لي    تمكن 
 الطلاب الانتفاع منه.

 ؟تفسير لمعانيههو  أَم، ترجمة لمعاني القرآن يعُدهل ما قمتم به  .2
ك  ن ترجم  ة  في ح  د ذات  ه، للترجم  ةه  قاب  ل   غ  يرم  الك  ريم درك أن ن  ص الق  رآنه ي  كلن  ا    ولك  ن يمم

معاني  ه إلى اللغ  ات الأخ  رى، م  ع تحمي  ل المع  اني العام  ة إلى إض  افات مهم  ة في الحواش  ي لتقري  ب 
ص  حيح انترناش  ونال ل عن  د مطاعت  هالق  ارئ الع  ربي ف الفه  م، كم  ا بيّ نّ  ا ذل  ك في مقدم  ة الكت  اب.

في الكلم     ات  ،ش     كل خ     اصبو  ،ي     درك احت     واء النس     خة عل     ى ظ     لال متع     ددةه م     ن المع     اني
"ص   حيح  كم   ا أن  مح   دودة ج   داً. س   تبدوف اواح   د مع   نى تلأن الترجم   ة ل   و عكس    ؛والعب   ارات

ك    رت له    م  ال    ذين ذم ينالت   ابع علم    اءه و  -رض   وان الله عل    يهم-آراء الص    حابة  ألح    قانترناش   ونال" 
، لهكنن ا ح ددنا طه  تعليقات مخمْتهلفةٌ  لاس تناد إلى ض وابط وش روط؛ كانفس نا لأبق اً لفههمه م الخ اصه

   الأحاديث الصحيح، والأخبار الدقيقة، والأصيلة.
أكثــــر المترجمــــن ينحــــازون إلى معتقــــداتهم الدينيــــة عنــــد تــــرجمتهم لمعــــاني القــــرآن  .3

 الكريم، أنتم؛ كيف تفاديتم تلك الأخطاء؟
 ؛ح   ذرين للغاي   ة، ل   ذاوكن   ا جي   داً، ه   ذا الأم   ر كن   ا م   دركين   انترناش   ونال: نح   نص   حيح 

تعلي ق ال دائم ا ونؤك ده، حي ث تجنبن ا التزمنا برأي علماءه أهل السنة الموثوقين، أهك دنا عل ى ذل ك
لأص لية لتفس ير ص ادر ابالم على مسائل حساسة مثل قضية الإعجاز العلمي، وبقينا متمسكين

 ،الترجم  ات الأكث  ر ش  هرةال  تي وردت في قمن  ا بجهم  ع قائم  ة ب  بعض الأخط  اءه فق  د  .الق  رآن الك  ريم
 .خطة مدروسةضمن  لتصحيحبانا مثُ ق، م9994 العام قبلما رجمت التي تم و 
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عبـد   ، محمد مارمـادو  ترجمـة السـادة: لا شك إنكم قبل الترجمة قمتم بدراسة .4
 ؟تفيدونا أكثر حول هذا الموضوعوخان. هل يُمكن أَن  ،يوسف علي، الهلالي

ص  حيح )ص حيح انترناش  ونال: نح ن نتك  ون م ن ث  لاث س يدات، اعتق  دنا أولاً بأن فري ق 
ري  ر ترجم  ة   م  ن الس  هل ل  ه (انترناش  ونال ن ه  ذه التجرب  ة ص  عبة ج  دا أعص  رية، لهكنن  ا اكتش  فنا  تحه
ك ل آي ة، ك ان لزام اً علين ا أهن نم دقّق في المص ادر العربي ة ذات العلاق ة ل فعن د ترجمتن امنذ البداية، 

بال رغم ، ير في اس تعمال الإش ارات الإنجليزي ةب هن اك نف ع كه. وللأمانة، لم يك ن سير وقواعدبالتف
 .بير المترجمين الآخريناتع اطلاعنا علىمن 

 ؟(صحيح انترناشونال)ماذا درستم قبَل أَن تقوموا بترجمة  .5
ص حيح انترناش ونال: مترجمتن ا أمم محمد، لم تأخ ذ فص ول مكثف ة في اللغ ة العربي ةه في س وريا 

 تعلم ت الفق ه والتفس ير في مرك ز التعل يمه الإس لامي في ج دة،ب ل أكمل ت دراس تها، و ، فحسب
 ،تنوع  ة ومألوف  ةم التفس  ير ل  دينا ص  ادرمتش  كيلة  أص  بحتح  تى  في المملك  ة العربي  ة الس  عودية،

فق ط. بع د اطلاعن ا  الأعمال المشهورة لعلماء المسلمين المعترف به م ؛لهذه المهمة ونحن اعتمدنا
ار ي   تخفي ا أحي   انا تل   ك ال   تراجم الم   ذكورة، يخف   ق المترجم   ونلض   افةً إ ،ع   دة ترجم   ات أخ   رى عل   ى

يمفهم م  ن قب  ل الق  ارئه الإنجلي  زيه غ  ير المتع  ود عل  ى التعب  يرات التعب ير المناس  ب للكلم  ة القرآني  ة، ف  
التفاس   ير، والح   ديث النب   وي ض   من  أدخ   ل أح   دهم ح   تى أنّ  بص   ورة خاطئ   ة بالتأكي   د. العربي   ة،

لمث ل  نتب هك ان لا ب د لن ا أن نف، في الفه م ش ايالعديد من الناسه وج دوا تشو حيث ترجمة النص، 
المعم ول به ا في القواع د و  حس ب الأص ولدقيق الت  دونعي واحد، كفريق  ونواجهاهذه المشاكل، 

عن د ترجم ة ال نص الع ربي  ش كل ج ذريفي بعض الح الات يمك ن أن يتغ ير المع نى ب هن، لأالتفسير
 إلى الإنجليزية.

النســـــخةُ الإةليزيـــــةُ الأكثـــــر شـــــعبية  بـــــن  ( هـــــيصـــــحيح انترناشـــــونال)نســـــخة  .6
 المسلمن، ماذا عن القرّاء غير المسلمن؟

أي  ة أرق  ام معين  ة تعينن  ا عل  ى رص  د ذل  ك، لك  ن الكث  ير  ل  يس ل  ديناص  حيح انترناش  ونال: 
 ؛ وذل   كإه   دائها لغ   ير المس   لمينص   الحة في م   ن منظم   ات ال   دعوة قال   ت: بأنّه   ا أفض   ل ترجم   ة 
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وق د ش هد عل ى ذل ك العدي د م ن علم اء المس لمين والمثقف ين  .فهومةمدقتها، ولغتها الإنجليزية ل
 ابعة هذه الآراء نهاية هذا اللقاء.في جميع البلدان الناطقة بالإنجليزية، ويمكن مت

 هنــا  تعليقــات مــن الشــيخ يوســف اســتد، وســابيل أاــد، و د. صــحيح، نعــم .7
ــكــر ناذا  المــالكي، وأم  لميــاء شــاهن، ورالــف ويتشــر، و د. جمــال بــدوي، و د. ك، و د.ي

بســبب لغتهــا القديمــة،  ؛ن ترجمــةَ يوســف علــي فَقــدت   يرهــاإ :يقــال زكيــة، وغــيرهم كثــر.
الدوليــــة  (صــــحيح انترناشــــونال)بأن ترجمــــةَ  ونوظهــــور أعمــــالد أكثــــر حدا ــــة . هــــل تفكــــر 

 ستُواجه ما واجهته ترجمة يوسف علي؟
العدي    د م     ن  يوس    ف عل    ي، نمش     رتب الخاص     ة ترجم    ةالص    حيح انترناش    ونال: في حال     ة 

ك  ن أهن يُ  دث بأي ترجم  ة في  نظ  رياً ه  ذا ،باللغ  ة الإنجليزي  ة المتج  ددة، ل  ذا التع  ديلات عليه  ا يمم
 انلفهق د ك برالس بب الأ ، وهذا احتمال وارد على أية حال. ولكن باعتقادي أيضا أنالمستقبل

ن قمن ا به ذا الجه د أبعد ف .عدد الأخطاءه التي بقيت بلا تصحيح ؛ هوتأثير ترجمة يوسف علي
ارت الترجم ة مقبول ة م ن قب ل سق مع أقرب المص ادر العربي ة، وص ناالكبير لحمل المعاني بطريقة تت

ا لس  نا معص  ومين، نح  ن لا ن العلم اءه المس  لمينه المحترم  ينه، نتم نى أن نتف  ادى الأخط  اء بجدي  ةه، لكن
 .اجهنانتردد في تهصحيح أي خطأ قهد يمو 

 المدة التي قضيتموها في الترجمة؟ بلغتكم  .8
س  نوات  ، قض  ينا ث  لاثوزوج  اتص  حيح انترناش  ونال: بال  رغم م  ن واجباتن  ا كأمه  ات، 

ص  عبة أساس  اً )في أغل  ب الأحي  ان كن  ا نعم  ل إلى وق  ت مت  أخر م  ن س  اعات اللي  ل( قب  ل النش  ر 
، ونواص  ل تجدي  د ال  نص م  ن وهق  ت لآخ  ر كم  ا ذك  رنا ذل  ك م  ن قب  ل، يتطلّ  ب ك  ل حج  م  الأوله
طبع  ة جدي  دة بتهيهئ  ة جدي  دة، نح  ن أيض  اً نواص  ل العم  ل، نعم  ل أيض  اً عل  ى الص  ي  الإلكتروني  ة 

ات عل   ى الإنترن   ت بالاش   تراك م   ع ناش   رنا، المنت   دى الإس   لامي، ونبي   ع الآن في العدي   دة للمبيع   
 .Barnes & Nobleوبارنز ونوبل ، Amazon.com الأمازون
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 يوسف علي، بكثال، وداود؟ :مثل الآخرين ترجمنالمما رأيكم في  .9
 ، لا يس  ير إلاالعم  ل ه  ذا نف  ترض بأن أي مس  لم يهتعه  د يمكنن  ا أنص  حيح انترناش  ونال: 

بال   رغم م   ن أنن   ا نق   در التعب   ير الرفي   ع في و  ومس   ؤول. ، ويعم   ل بش   كل واع-تع   الى- بإرادة الله
في سرا لو قلناترجمة يوسف علي،  في الجس يمة عل ى بع ض الأخط اءه  يبأنه ا تحت و  إلا أننّا لا نُم

لخدم   ة  ، مجه   زةوترجمت   ه ب   لا ش   ك ا بعمل   ه،كه   ان مخلص     ك   ن ذل   ك لا يمن   ع م   ن كون   هل .العقي   دة
واح دة م ن  ، فه يترجم ة بكت البص ورة لم يس بقه إليه ا أح د. أم ا  ات الإس لامية في عص رهلجاليا

وأود أن أق ول:  كم ا حص ل م ع يوس ف عل ي.  أيض اً، ه الآنأفضل الترجمات، بالرغم م ن تراجع 
يمس    تبدل بأسم    اء المح    ررين ال    ذين يقوم    ون بالترجم    ة  أحي    انا لس    وء الح    ظ اس    م الم    ترجم الأص    لي

مجه  ول،  لت ع  دة م  رات م  ن قب  ل ش  خص  دّ غ  ير مس  لم، وترجمت  ه عم   فه  و ودداوأم  ا  "الجدي  دة".
رجع ت للترتي ب الأص لي عموم اً،  ،الطبع ات الأخ يرة، في رتب السور ترتيبا زمني ا، لك ن لاحق اً 

 الجسيمة. خطاءالأغير مسلمة، لأنها لهن تكون خالية من  نحن لا نوصي بترجمة  
 آن بالإةليزية بدون تحيز؟كَيف نستطيع الحصول على ترجمات معاني القر  .11

ص  حيح انترناش  ونال: إذا ك  ان "التحي  ز" نح  و تعليم  ات الق  رآنه والس  نة أص  يل وبعي  د ع  ن 
الطائفية والانحراف، عندئذ يمكن أهن نجد الترجمات التي ت هعْك س المع اني العربي ةه المقص ودةه، لك ن 

باللغ  ة فق  ط  ج  اء الق  رآن أنالمهم  ة هن  ا في ومج  وب التش  ديد عل  ى  النقط  ة نق  ول: للم  رة الثاني  ةً 
عن   د الش   ك، م   ن الس   هله فهح   ص و يمك   ن للترجم   ةه أهن تحم   ل معاني   ه ب   نفس الدق   ة،  ولاالعربي   ة، 

 على الإنترنت. وسيرته خلفية المترجم
 سخ الإةليزية المتعددة تؤُدي إلى فساد النص؟هل تعَتقد بأن النُ  .11

ل  دى ظه  ر التهش  ويش يقه  د ص  حيح انترناش  ونال: الترجم  ات المختهلف  ة ت  نعكس في الترجم  ة، 
تل   ك الاختلاف   ات  ،إلى الأص   ل، لك   ن في أغل   ب الأحي   ان رج   وعالق   ارئ ال   ذي لا يس   تطيع ال

تعكس توضيح الصحيح حتى الآن ببساطة، وهك ذا قه د تس اعد في الحقيق ة إلى الفهه م الأعم قه 
، تهظهر المشاكل عندما يظهر "تحيز" المترجمه وتدخله.  لمعاني القرآنه
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منطقــــةَ لــــوم أةلــــوم منعــــت اســــتعمال ترجمــــة يوســــف علــــي في أَتــــذكر بأن  .12
. أتسـاءل هـل واجهـتم أيـة اـلات عدائيـة أو  ـادلات 2112 المدارم في نيسـان /أبريـل

 انفعالية ضد ترجمة )صحيح انترناشونال(؟
أي ش  يء م  ن ه  ذا القبي  ل بش  كل خ  اص، م  ا   نس  مع ع  نص  حيح انترناش  ونال: نح  ن لمه 

وال ذين يرفض ون الق رآن عل ى  ،من المعارض ين للإس لام التي تصدر عادة عدا نفس الاعتراضات
 .طلاقالإ

" لروبرت سبينسر؟"في كتب مثل  نماذا تَرو  .13  مقدمة إلى القرآند
بأههن ه  ذا المؤل  ف  إلا أنن  ا نع  رف، لم ن  ر الكت  اب أو نق  رأهص  حيح انترناش  ونال: رغ  م أنن  ا 

العدي  د  في وظه  رللأم  ن الق  ومي الع  المي، " "تهدي  د الإس  لامه  ع  نيلق  ي المحاض  رات  ،غ  ير المس  لمه 
ب   رامج الح   وارات م   ع المح   افظين، وفي الحلق   ات يرك   ز عل   ى"  خاص   ة في ي   ة،برامج التلفزيونال   م   ن 

" والمرء لا ي  أهن يتوقّع منه معلومات دقيقة. توقعخطر الإسلامه
 لغرب؟ل -صلى الله عليه وسلم-كيف ينبغي علينا أن نقدم النبي محمد  .14

علي   ه الص   لاة -محمد  يج   ب أن يع   رف الن   اس في الغ   رب بأن الن   بيص   حيح انترناش   ونال: 
أمرسل إلى كل الإنسانية، وليس فقط إلى الع رب، مهمت ه كهان ت أهن ي دعو ك ل الن اس  -والسلام

كنالو العهب     ادة الله  ب     ه الكت     ب المقدّس     ة الس     ابقة،  تأهن نمش     ير بأن مجيئ     ه تنب     أه  ن     اح     د، نح     ن يمم
 برس  الته. وآمن  وانفتح  ون م  ن ب  ين اليه  ود والنص  ارى عرف  وه م  ن تل  ك الأوص  اف، الص  ادقون والم

، المتعلق ة فيه  اتعلم أكث ر ح ول حيات ه، وفه  م الحق ائق التاريخي ة أن ن  نحت اج لكنن ا في الوق ت ذات ه 
ح  تى نك  ون مس  تعدين لتهبدي  د الإش  اعات الش  ريرة ض  ده، نح  ن قه  د نمركّ  ز عل  ى تهوض  يح شخص  ه 

لأهمي   ة ه   ذا  نظ   راً و  ، بم   ا في ذل   ك غ   ير المس   لمينه.الن   اسم   ع  عامل   ه الع   ادلته  وكيفي   ةالحقيق   ي، 
 .لغ  ير المس  لمينه  -صلى الله عليه وسلم-بعن  وان "الرس  ول الع  المي" مقدم  ة ع  ن الن  بي محمد  ، نش  رنا كت  اباالموض  وع

عل   ى المعلوم   ات الأساس   ية ال   تي  لأنه   م سيحص   لون من   ه ،لمس   لمينلالكت   اب مفي   د أيض   اً  ه   ذا
يستعملوها عندما يهسألهم الناس الأس ئلةه ح ول الن بي أهو ح ول الإس لام، بالإض افة إلى  يممكن أهن

ك   ن أهن تكتش   ف يذل   ك أص   درنا كت   اب "دح   ض الش   كوك"  في   د له   ذا الغ   رضه أيض   اً، أن   ت يمم
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 الكثير عنه في "قائمة الكتب" في موقعنا.
 ، ماري، وأم محمد:يبالمترجمات: إيميلأهم مصادر الباحث في التعريف 

 :موقع الألوكة العربية، مقال بعنوان The team of Saheeh International and 

Abdur-Rahman Abou Almajd about translating the meanings of the 

Qur'an. 
   ه  مع فريق )صحيح انترناشونال( 9433/صفر/6الرحن أبو المجد في لقاء عبد 

https://en.alukah.net/World_Muslims/14/875/. 

 موقع فريق )صحيح انترناشونال( لترجمة القرآن الكريم 
 https://www.islamicvideos.org/books/english-quran-translation-

saheeh-international/. 

  موقع موسوعة القرآن الكريم الالكترونية 
https://quranenc.com/ar/browse/english_saheeh/1#2. 

  البشاير الالكترونية، مقال بعنوان: قصة ثلاث فتيات أمريكيات قدمن موقع مجلة
 م2299يونيو  3أفضل ترجمة إنجليزية للقرآن الكريم، في يوم السبت، الموافق 

https://elbashayer.com/1643736/833659/. 
  مجلة مصراوي الالكترونية، مقال بعنوان: ثلاث نساء أمريكيات يقدمن أفضل ترجمة

 م 2299مارس  39إنجليزية لمعاني القرآن، في يوم الجمعة، الموافق 
 https://www.masrawy.com/islameyat/others-

islamic_ppl_news/details . 

 

  

https://en.alukah.net/World_Muslims/14/875/
https://www.islamicvideos.org/books/english-quran-translation-saheeh-international/
https://www.islamicvideos.org/books/english-quran-translation-saheeh-international/
https://www.islamicvideos.org/books/english-quran-translation-saheeh-international/
https://quranenc.com/ar/browse/english_saheeh/1#2
https://quranenc.com/ar/browse/english_saheeh/1#2
https://elbashayer.com/1643736/833659/
https://www.masrawy.com/islameyat/others-islamic_ppl_news/details
https://www.masrawy.com/islameyat/others-islamic_ppl_news/details
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 مةـخاتـال
أحده تعالى وأشكره، أنعم علينا بالإسلام، ووهبنا السمع والبصر والفؤاد لنتعلم ونتدبرّ 

 ونتفقه فيه، وأصلي وأسلّم على القدوة الهادي، سيد الأولين والآخرين محمد، وعلى آله 
 فمن أهم مخرجات هذا البحث: سار على نهجه، وبعد:وصحبه ومن 

التأكيد على عدم ورود ذهكر  لنساء ترجمن القرآن الكريم عبر التاريخ الإسلامي،  .9
رغم ذكر العالمات والمحدثات والمفسّرات لكتاب الله. إلا أن هذا لا يعني انعدامهن، لأن 

الهندية، أو غيرها من اللواتي آمن ولجأن المنطق والعقل يقولان غير ذلك، فالمرأة الفارسية، أو 
إلى أرض العرب مع أزواجهن؛ مهاجرات بدينهن، لا بد أنّهن تعلمن لغة العرب إلى جانب 
، لغاتهن، وقد عملت الكثيرات منهن، خاصة زوجات العلماء وبناتهم في مجال الدعوة النسوية

 انهن وبنات أوطانهن.فكان لا بد لهن من ترجمة ما حفظنه لغير نساء العرب من أقر 
الأسباب التي دعت إلى عدم الترجمة لعالمات وداعيات كمثمر عبر التاريخ، هي ذاتها  .2

الأسباب التي منعت من ظهور ذهكر  للمترجمات، يمضاف إليها الأسباب التي ذمكرت في هذا 
علم البحث، من انشغال المرأة عموما بخدمة بيتها، وعدم ضملوعها بالسفر والنزهة وطلب ال

 غالبا.
بعد الثورة العلمية وتطور وسائل الاتصال والمواصلات ورفاهية المجتمعات وانتشار  .3

 الإسلام في شتى بقاع الأرض، بدأنا نسمع عن مترجمات للقرآن الكريم.
يوصي الباحث مُا تقدم إلى إنشاء لجان متخصصة في علوم الدين واللغة عامة،  .4

 مُن يمتقنون لغات أخرى، للعمل جنبا إلى جنب في مشاريع ترجمة القرآن الكريم، مع عرضها 
 أولا بأول على عملماء التفسير واستشارتهم.
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 المراجع
دار الكل م الطي ب، ، )دمش ق، 2، طالواضح في علوم القـرآنالبغا، مصطفى دي ب،  .9

 ه (.9498
تحقي  ق:  ســنن الترمــذي، محمد ب  ن عيس  ى ب  ن سه  وْرة ب  ن موس  ى ب  ن الض  حاك،الترم  ذي،  .2

 ه (.9395، مكتبة ومطبعة مصطفى البابي الحلبي، )مصر، 2أحد محمد شاكر، ط
، )ب    يروت، دار الكت    اب الع    ربي، 9ط مناهــــل العرفــــان في عُلــــوم القــــرآن،الزرق    اني،  .3

 ه (.9495
، بح ث محك م جهود المرأة المعاصرة في تفسـير القـرآن الكـريمبد الله أحد، الزيوت، ع .4

 م(.2222)عمان، الجامعة الأردنية، كانون الثاني/
)الق اهرة، دار اب ن  2ط الموافقـات،الشاطبي، أبو إسحق إبراهيم بن موس ى اللخم ي،  .5

 ه (.9499عفان، 
زهـــة الخـــواطر وبهجـــة نالط   البي، عب   د الح   ي ب   ن فخ   ر ال   دين ب   ن عب   د العل   ي الحس   ني،  .6

 م(.9999، )بيروت، دار ابن حزم، 9ط المسامع والنواظر،
، )مكتب  ة 9ط ،ترجمــة القــرآن الكــريم حقيقتهــا وحكمهــاالعبي  د، عل  ي ب  ن س  ليمان،  .9

 م(.2292النور الالكترونية، 
، )الأردن/عمّ ان، 9، طمقدمـة في مـنهج البحـث العلمـيالعزاوي، رحيم يونس كرو،  .8

 م(.2228دار دجلة، 
، 9، طالبحـــــث العلمـــــي. مناهجـــــه وأســـــاليبه. إجراءاتـــــه ربح     ي مص     طفى،لي     ان، ع .9

 .)الأردن، عمان، بيت الأفكار الدولية(
، )ال رياض، ع الم 9ط معجم اللغة العربيـة المعاصـرة،عمر، أحد مختار عبد الحميد،  .92

 ه (.9429الكتب، 
، )الق  اهرة، 9، طبحــث في ترجمــة القــرآن الكــريم وأحكامهــاالمراغ  ي، محمد مص  طفى،  .99
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 ه (.9355مطبعة الرغائب، 
، 3ط لســـان العـــرب،اب   ن منظ   ور، أب   و الفض   ل محمد ب   ن مك   رّم الرويفع   ي الإفريق   ي،  .92

 ه (.9494)بيروت، دار صادر، 
ق  دم ل  ه مف  تي الجمهوري  ة اللبناني  ة الش  يخ حس  ن  معجــم المفســرين،ن  ويهض، ع  ادل،  .93

 ه (. 9429جمة، ، )بيروت، مؤسسة نويهض الثقافية للطبع والتر 3خالد، ط
، رس الة دكت وراة في التفاسـير باللغـة الفارسـية واتجاهاتهـافض ل وزي ن، الهادي وعمر،  .94

 ه 9422جامعة الإمام محمد بن سعود الإسلامية/
، )الس عودية، 9ط ،ضوابط ترجمة معاني القرآن الكـريمياسين، حكمت بن بشير،  .95

 ه  (.9432معهد البحوث والاستشارات في جامعة الملك عبد العزيز، 
 

 المواقع الالكترونية
تاريخ تطور ترجمات معاني القرآن الكريم إلى البلوشي، عبد الغفور بن عبد الحق،  .9

  book.com-ps://www.noorhttمكتبة نور الالكترونية ، اللغة الفارسية
، مقال الشيخ صفي بن ولي القزويني وتفسير زيب النساءجعفريان، شيخ رسول،  .2

  http://nosos.netمترجم في مركز البحوث المعاصرة/بيروت، 
، المنهج الوصفي تعريفه وخصائصهممبتعث؛ للدراسات والاستشارات الأكاديمية،  .3

&title185ath.com/dets.php?page=3https://www.mobt 
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